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3HAYEHUE U ®YHKIYA IPEJJIOTOB B KUTAVICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX
MEANING AND FUNCTION OF PREPOSITIONS IN CHINESE AND RUSSIAN

Maxanaoa opyc ocama Kolmai MuioepuHoecu HCaAHOOOUMOPOVH MAAHULEPUHUH JICAHA
DYHKYUATAPOIHBIH  AUBLIPMAYBLILIKMAPL Kapanowl. Mopghonocus menen cummakcuc 6acblmuiHod
KbIMat MuiuHoe2u HCAHOOOUMOPOVH KANbINMAHYY 6320UYONYKMOPY MAi00020 ANbIHSAH. KU
munoecu  JHCaAHOOOUMOPOYH —ap  mapanmyy  @YHKYUOHANOYYIYSYHVH — MUCALOapbl,  atipbim
AHCAHOOOUMOPOYH, IHCAHOOOUMYK KOHCMPYKYUSIAPOLIH JHCAHA  CYUIOMOOPOYH KOMOPMOCYHVH
mucanoapvl  0a bOepuncen. Opyc olcana Kelmau mMuldepunoeu wankeul HCanoooymopoy
Canblumolpyy UTUMUL HCAHA NPAKMUKATLIK JHCAAMBIHOA OMO MAAHULYY. ANl muiou OoKymyyHyH
MeMOOUKACHl YUYH MAAHULYY JHCAHA OKYY MAMEPUanblH myypa maHoan upemmeezo Hcapoam
bepem.

O30K co300p: cpammamuxa, AHcaHo0oy, MOphonocuUs,  CUHMAKCUC, Kblmat — muiu,
Canbluimuipyy, opyc muiu, SMull, Maauu, maidoo

B oannoii cmamve paccmampueaiomcs paziudus 6 3HAYEHUAX U QYHKYUAX Npednocos 8
PYCCKOM U KUMAUCKOM si3blKax. B acnexme mopgonocuu u cuwmaxcuca auanuzupyromes
omoenbHble 0COOEHHOCMU 00PA308aHUS KUMAUCKUX Npednocos. [Ipueodsmes npumepsl pasiuyHol
@yHKYUOHATbHOCIMU NPEedN0208 8 08YX A3bIKax. Takdce 0arOmcs npumepsvl nepesooa OmoebHbIX
npeonozo8, NPeOloNCHbIX KOHCMPYKyutl u yeavlx npeonodcenuu. Conocmasienue pycckux
npeodnozo8 ¢ cOOMEEMCMBYIOUUMY KUMAUCKUMU NPeOSIo2aMil O4eHb 8ANCHO KAK 8 HAYYHOM, MAK U
6 npakmudeckom omuowenuu. OHO umeem 3HaueHue 0151 MeMOOUKU NPenoodeanus A3vIKd,
nomozaem npasuibHo OMobpPams U pAcnOIOHCUMb YUeOHbLIL MaAmepua.

Kniwouesvle cnosa: cpammamuxa, npeonoe, Mop@onous, CUHMAKCUC, KUMAUCKUU A3bIK,
conocmasienue.

This article discusses the differences in the meanings and functions of a preposition in
Russian and Chinese. In the aspect of morphology and syntax, separate features of the formation of
Chinese prepositions are analyzed. Examples of different functionality of prepositions in two
languages are given. It also provides examples of translation of individual prepositions,
prepositional structures and whole sentences. Comparison of Russian prepositions with the
corresponding Chinese prepositions is very important both scientifically and practically. It is
important for the methodology of teaching a language, helps to correctly select and arrange
educational material.

Key words: grammar, preposition, morphology, syntax, Chinese, collation.

As you know, in the Chinese language, the basic rule of the propositional word order is that
the subject is at the beginning of the sentence, followed by the predicate, followed by the predicate -
the controlled members of the sentence: addition or circumstance. Thus, in the Chinese language,
with the help of word order, grammatical relations of predication, nominal and verbal control are
formed. They form the basic structure of grammatical relations for a simple Chinese sentence. The
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same grammatical relations of nominal and verb control are formed with the help of syntactic
service morphemes. By their functions in a sentence, syntactic service morphemes are prepositions
that go back to verbs, which is why they are often called verbs - prepositions [1]. These prepositions
open the predicate group, therefore negations and circumstances relating to the predicate in the
sentence are in front of these verbs - prepositions in accordance with the syntactic properties of the
verbs. Syntactic prepositions are divided into a group of grammatical prepositions, with the help of
which certain grammatical relations are established between the verb and the controlled name.

The biggest difference between Chinese and Russian is grammar. The grammar of the
Russian language is very strict and logical. Russian grammar is subject to certain rules, if you learn
the grammar rules, you can use them in speech. But the grammar of the Chinese language, on the
contrary, is unsystematic and sometimes even arbitrary. For example, Russian verbs can be
conjugated, have past, present and future tense, so one verb in Russian can have several forms. In
Chinese, verbs do not have conjugations, verbs do not change in tense, in order to express at what
time the action took place, in a sentence in Chinese you just need to add a word that expresses the
present, past or future tense [2].

The very concept of "prepositions" in Chinese does not fully correspond to the generally
accepted definition for prepositions in Russian. In Russian grammar, they propose a definition of
prepositions as official words expressing, in combination with indirect cases of nouns (as well as
substantivized adjectives, pronouns and numerals), various relations between the forms of the name
and, in other words, in the sentence. It is assumed that prepositions clarify and complement the
meanings of indirect cases, do not play an independent role in the sentence, and therefore are not
members of the sentence [3].

Researchers of the grammar of the Chinese language, referring to prepositions from a
terminological point of view, give short and concise definitions that describe grammatical features.
PR DGE METE 94 L defines a preposition in Chinese as a kind of official words, which is placed
before a noun, pronoun or noun-phrase, indicates the time, place, method, purpose, relativity or
comparison of the subjects themselves or their actions [4].

If we consider the Russian language, such prepositions as: “y”, “okono”, “momie”, “Bozne”
are used in modern Russian to varying degrees. The prepositions " y " and " okomo " are
distinguished by a high particularity of use. The prepositions “nomne” and “Bozne” are less
common, since they have a bookish coloring. For this reason, they are not included in the
grammatical minimum for primary and secondary education.
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The prepositions “y”, “okono”, “moane”, “Bo3ne” have a general meaning «psioM ¢ KeM-
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HUOY b, yeM-HUOYAb». The prepositions “okono”, “moane”, “Bosne” almost completely coincide in
their use with the preposition “y”, for example: “y mompe3nma”, “okono moabesna”, “moise
noxbe3na”, “Bosne moawesna’. The exceptions are those cases when they stand with personal
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pronouns, for example: “okono mens”, “mojie meHs’”’, “Bo3ne meHsa . In such constructions with a
spatial meaning, the preposition "y" is not used.

Thus, the common grammatical features of the prepositions of the Russian and Chinese
languages are: belonging to the service parts of speech, establishing a relationship between various
members of a sentence in order to establish their spatial, temporal, subject-object, target and other
relationships. By themselves, prepositions do not play an independent syntactic role, however, they
can be part of various circumstances of the phrase. In Chinese, just as in Russian, prepositions,
depending on the direction of expression of relations, are divided into categories or groups.

Prepositions are placed before the word to which they relate, and together with it denote a
direction, an indication of an object and other meanings. Below are the most commonly used
prepositions:

I.  Indicating a direction, place or time:
1. M cong - u3, ot, c; MNZF3ERIZK npuiitu ¢ Bok3ana nomoi
2. Hzi-wuz, ot c; HIGEZ or nauana 10 KoHua

3. 4E wing — K, B, 110, Ha; fE16E uaTn Ha cesep
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. | chao — B, k, Ha; 5 F5F dacan goma BEIXOAUT Ha IOT

5. 1E zai— B, na; {EALEF npoxusats B [lekune

. Mdang - B; 4% BecHol

II. Pointing to an object or target:

1. & bd — allows you to bring the addition to the beginning of the sentence and
underline it It is often translated into Russian using the accusative case;
2% S 1 FFoTkpBITH OKHO

2. XJ dul -k, B, Ha, 0, mo; Xt} ckazars emy

3. [ tong — ¢, Bmecte ¢, u; FANFIRVETE 1 e ¢ To6ol pasroBapusaro

4. N wéi— pamu, mus, Bo ums; N A RARS: cayxuts napoxy

III. Indicating a course of action:

1. Bl yi— c nomompto, nocpencteom; LAFZACHI % 3aknents okHo Genoit 6ymaroii

2. FE anzhao — B cooTBeTCTBHHE C, cornacHo, 1o, $ZME11K B cooTBeTcTBHM ¢ MITaHOM

IV. Indicating comparison or assimilation:

1. Lt bi - no cpasuenuto c; filibtb IS on BeE Mens

2. R gén - c, omunakoso c, kak u; FKERM—% JLE s ¢ auM oxmoro pocta

3. | tdng — Taxxke Kak u, HapaBHe c, coBceM Kak; K[ —FELF: g mobmo yunThes,
KaK ¥ OH

V. Pointing to passive:

1. # bei; MR T on 6b11 ykymmen cobaxoit

2. Y jia; fAYAE T on 61 yKyleH cobakoit

3. ik rang; bR T om 6b1 yKymien cobakoit

Since some of the given words can be used as independent verbs, they are also called
"preposition verbs". Consider two sentences with the same hieroglyphft zai:

DAAE RS>, On yunrcsa B ynuBepcutere. The main verb here is — %>] xuéxi «yunThes»,
{E zai acts as a preposition.
)FAEIXHE . A 3geck. In this case, £E zai acts as the verb «HaXoIUTHCS BY.

According to their meaning, Chinese prepositions are divided into five categories. Each of the
categories has its own semantic and syntactic features.

1) Prepositions expressing object relations: %5 gé&i (to whom?), Hyong (with what?), #% bei (by

whom?), # ti (for whom?), %JF duiyu (in relation to what?), 3T guanyl (about what? ), etc.

These prepositions are used in addition, they are not combined with postpositions.

2) Prepositions expressing spatial relationships: /& zai B, | dao k, I shang x, [F] xiang k, M cong

u3, etc. These prepositions are used in adverbial phrases of the place. Usually used with

postpositions.

3) Prepositions expressing temporal relationships: £ zai B, M\ cong c, #| dao mo, etc. These

prepositions are used in adverbial turns of time. Usually used with postpositions.

4) Prepositions expressing target relationships: 4 wei, AT weile , N % weizhe - ns, pau.

These prepositions are used under the circumstances, they are not combined with postpositions.

5) Prepositions expressing a causal relationship: yin, A4 yinwei, AT weile - un3-3a,

onaromaps. These prepositions are used under the circumstances, they are not combined with

postpositions. [5]

Let's take for comparison several Russian phrases with prepositions and their Chinese
equivalents: I cwky ma cryne - HALKGF - wozudyizi. SI emy B TaHb-L3UHB -
F R H:woshangtianjin. On ener no mopore - fhEiE- tazoudao. I mpuexan B Illamxaii -
A7 ¥ -wodaole Shanghdi. Cnan no nonnoun - HE {77 H - shuibanyeli.
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In these examples there are no words corresponding to Russian prepositions, since the verbs
themselves already contain an indication of the direction and place of action, therefore we will not
find here such separate words as in Russian «Ha» (cmxy), » Ha "(mpoe3kaeT Mumo), etc. However,
there is a number of extensions (used independently) both after and before nouns, as well as before
and after them simultaneously. When translated, they can be transmitted by Russian prepositions,
although in some cases, well-known formations must be accordingly translated without
prepositions.

I shang - or I3k - shangtou after nouns corresponds to Russian - Ha, B. For example: %7 I
- zhuozishang umu ¥ 3k - zhudzishangtou - na crone.

% I+ - chéshang - B skunaxe, B Tejere, B BAroHe, Ha SKUIIAkKe, Ha Tejlere, Ha BarOHe.

P51 - shiishang - B kuure, Ji& - dixia - noa. FFJK R - yizidixia - nox crymom.

Sk N - shangtou méiydurén - HaBepxy HuKoOro (mozei) Her; Ji& NH A - dixia yourén
BHHU3Y eCcTh KTO-TO (J1roau). In both examples, shangtou and dixia are adverbs.

B -1, B3k - Ltou, B - limian, B2 - libian, B, BHyTpH.

EH -wull, F 5 - wizili - B komnare.

Ab - wai, 7k - wai tou - BHe, 3a, Ha IBOpE, Ha YIIUIIE.

JEFAb - fangziwai, fangziwaitou - BHe noma, | J¥ - ménwai, ménwai tou - 3a BopoTamu.

LIAk - yiwai - BHe, kpome; 5T LAYI - zhudziyiwai - kpome cTona.

ik - qidntou- Buepen, nepe, paHblIe.

LLHT - yiqidn - panbie, 5713k - zhudzigiantou - mepes cTomoM.

JG3k - houtou - mo3aamau, c3aau, moce.

LS - yihou - mocne; 51 f53k - faingzihoutou.

—4ELIJ5 - sannianyihou - uepes Tpu roa.

What was said above about the meaning of "shangtou" and "dixid", depending on the place
occupied, applies to "litou" and others. For instance: B3k 7R - litou you dongxi - BHyTpH uTO-
TO €CTh etc.

Verbs: 7 - zai - HaxomuThes, I - shang - moguumartscs, M - cong - cienoBars, HCXOAUTS, L
- qi - HoqHUMATHCS, BCTAaBaTh, HAYMHATE, {1 - wang - otnpasnatses, H - you - ucxomuts, $] - da -
outs, fif - ji€ - 0cBOOOXKIATH, Pa3bACHATh, &) - ddo - moxoauTs - can stand in front of nouns with
given extensions and correspond, in certain cases, to prepositions, and without them.

For example: & - jid - 10M, ceMbs, {EZX - zaijid - HAXOAUTHCA I0Ma, ObITh foMa, ZXH. - jiali -
noma. 5B - shangjiali, 115 H.- wangjiali - uatu 1oMoii, HanpapasThCsa AoMoi, gomoit. ] 5K HL
- dajiali, M\ZKH - congjiali, HEH - youjiali, o< - jigjiali, HZKHE - zijiali - u3 noma. FIFH -
daojiali - nocTurars 10Ma, IOXOMTH JI0 J0Ma, JOMOM, 10 goma. [ [ - shangshang - mogrumarscs
HaBepx. M... - cong...shang - ceepxy. MEE L - cong zhudzi shang - co crona. 5§ - shang
zhuozi shang, wing zhudzi shang - ma cron. MK - congdixia - u3 mox; cong zhuodzi dixia - us
nox crona. KT - wangdixia - nox. R F{K T - wang zhudzi dixia - mox cromn.

MEL - conglitou - wmsmyrpu; 1 H 3k - winglitou - Bryrps; MATk - conggiantou -
cnepenn; MGk - conghoutou - czagm; 1£/53k - winghoutou, _|2J53k - shanghoutou - nazan.

AL - chéngwaitou - 3a ropogom. ANk - wing chéngwaitou - 3a ropox; MIBAPL -
congchéngwaitou - u3-3a ropona; AL - dao chéngwaitou - 3a ropon etc.

All these formations, like the previous ones, will have two meanings depending on the place
in the sentence: FXATSLE - a uny Bnepemu, 5T Ak - nepen momom; —4FH(Sk - Tpu roaa
panble; [F] - Xidng - ObITH 0OpameHHbIM, obpamaThes, [t - xiangbéi - k ceBepy.

Thus, firstly, a Chinese verb is translated into Russian by a verb with a corresponding
preposition in Russian; secondly, there can be extensions after the noun, before it, after it and before
it at the same time; third, finally, the circumstances of a place in Russian with prepositions in, for
example, in Shandong, in Baoding, etc. will be transmitted in Chinese without a preposition.
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Sometimes we translate the corresponding verb into a Russian verb with a certain preposition
in a given combination. Example: i %% - yonggian - pacxonosats nensru, tpatuth; F £k 75 -
yongqidnmaiddongxi MOKyIaThk BEIM HA ICHBIHU, 33 JICHBTU etC.

ust like [A] - tdng - moxoxwuii, Takoii ke, i - dai - uMeTh ¢ coboi, PR - gén - cienoBars, Al -
hé - Bmecre, in translation they can correspond to the preposition “c”, and each of these words has
a certain shade of meaning.

For example: it [F]1FX % - tatongwdqu - on co muoit noiiner, 7715 - daishil - umeTs ¢ co6oro,
npu cebe KHUTY, ¢ KHurot, FRARZ: - géntaqu - uwam ¢ mum, YRAIFR - nihéwo - eI ma s, TEI co
MHOIO.

fh 2R [F)%% - tashiwddetongxué - oH yuntcs (ydumics) co MHOM BMeCTe, OJHOKIIACCHUK,
AN[H] - butdng - He moxox, He cxoxk, IKIRFEAM - wogenzheta - g uxy ¢ HuM, 32 HUM, BCTIesl.

6 £ & T2k - tongzhidaizheshillai - ToBapumi mpumen c kuuroit, & HE KR -
woméidaizheyishang - s He B3s1 ¢ co0oi mwiaThs (y MeHs HeET, s 0€3 muarbs). —|d] - yitong —
BMecTe, -[Fl7E - yitong zOu - BMecTe yexarts.

From these examples it is clear that "dai" and "gén have" meanings of verbs, like "tong", and
when translated, acquire the corresponding connotation of meaning: [A] - tong - ¢, coBMecTHO; -
dai - ¢, mpu; R - gén - ¢, cnenys, y; A - hé - c,m.

In the literary language, we will have the following correspondences to Russian prepositions:
ff - zain JA - ya wm T - yu (before a name or pronoun). Ex. 7E - zaici - 3nech, fE&# - zai
Xianggang - B [onkonre, /EfiTAL - zaihéchil - B kakoM mecTe?

These extensions will stand in a business style (official documents, etc.), and in the book
language, as in the spoken language, they can be omitted, like the extensions in front of the name.
In business style, B2 - yu is the equivalent of the preposition "c". y is also used with [&] - tong -
OJIMHAKOBBIN i or with 2 - yi - «pasznuden om». IR — yl equivalent in meaning to 7£ - zai, which
is sometimes put together; eg: FEfAJKA - zaiyushiiizhong - B Boze.

In addition, yu also has special meanings when combined with adjectives and verbs. For
instance. after adjectives indicates the comparative degree ch. After such adjectives as % - yi -
nerkuii, M - nan - Tpy#HbIH, /£ - z{ - KOoCTaTOUHBIN etc. “yu” can be translated: s, B cMbICiE, B
snauenun. Ex. ZjJA SAT - yiyushixing - nerkuii qns ocymectsnenus. In this meaning, 7 can be
replaced by UL - yi. JA after verbs indicates passive voice. For example WA H1[E - baiya
Zhongguo - OwITh pazouteiv Kutaem. i3 - guoyu - cimmxom. Hanp. I AHGES - guoyl rudnrud -
caumkoMm ciab. B - yii - naBate, uacto 6bITh ¢ kem, Ex. 3 Bl {K - woylni - g ¢ To60ii; i# - zhil - y,
B, Hanp. fAIE R - shizhiisi - mocmoTpeTs Ha 310 [6].

Many prepositions in Chinese are similar to verbs and can be used like verbs. A preposition
with an object, such as a noun or a pronoun, forms the suggested turn.

Basic word order rules with a preposition

PILFAEIE R

W0 érzi zai Béijing xué Zhongwén.

In modern Chinese, the prepositional | Moii cblH u3ydaeT kutaiickuii s3b1k B [lekune.

phrase M IEER K. Ta cong tushiiguin  zoulu
huijia.

OH nemnkoM Bo3Bpalaercs 10Moi U3 OUOIHOTEKH.

R BB EA .
placed before the verb. W6 fumu lai zi ndngciin.
Mou poaureny npuexaiy U3 IepeBHHU.

PRSP, RS TIW.
Geénju tiangi yubao, mingtian hui xia yu.
Cyast o mporHO3y MOTOBI 3aBTpa OyIeT T0XK/Ib.

In an official speech, some prepositions
may
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XEHME, IR
placed after the verb. Zhé féng xin, qing ni jiaog¢i ta.
[Toxanyiicra, Bpy4d €My 3TO IIUCbMO.

Under the language of national culture and traditions, the Chinese language is
generally inclined towards a motivated, laconic and specific expression of lexical
meaning; the expression of meaning in a non-pleasant or incomprehensible form for a
given language is not used [7]. Word formation of the Chinese language is carried out
mainly due to word composition, a new concept in the Chinese language most often
receives its form of expression in the form of a neologism basedon the addition of
two or more free morphemes, already through the semiotic system. [8]

In Russian, it has no direct connection with the meaning, and a change in
lexical semantics can occur without changing the word form. This makes the Russian
language more open to the development of figurative meanings.

Thus, one can see that prepositions express the same grammatical relations
of predicationand verb control as word order, but at the same time, syntactic forms
with prepositions express these relations in such details that cannot be expressed by
the general word order. These are the forms of assessing the position in the proposal,
which makes it possible to use them in accordance with different communication
tasks.

Comparison of Russian prepositions with the corresponding Chinese
prepositions is very important both scientifically and practically [9]. It is important for
the methodology of teaching a language, helps to correctly select and arrange
educational material, find the most appropriate methods of introducing and
consolidating it, and determine the amount of material for teaching.
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